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]mTw ˛ 7 Lesson - 7

tamsi ˛ Pohn-X-Ønse
aq∂mwL´w ˛

Xs‚ ip{iq-j-bn¬
]mT-`mKw: ]pd. 4: 18-˛23; 4: 27-˛31; 5 apX¬ 40:38

hsc

a\x-∏mTw: F{_m. 11: 24-˛26

""hnizm-k-Øm¬ tamsi Xm≥ hf¿∂-t∏mƒ

]m]-Øns‚  X¬°me t`mK-sØ-°mfpw ssZh-

P-\-tØm-Sp-IqsS IjvSa\p-̀ -hn-°p-∂Xp Xnc-s™-

Sp-Øp. {]Xn-̂ -ew-t\m-°n-b-Xp-sIm≠v ̂ d-thms‚

]p{Xn-bpsS aI≥ F∂p hnfn-°-s∏-Sp-∂Xp \nc-

kn-°p-I-bpw an{k-bo-anse \nt£-]-ß-sf-°mƒ

{InkvXp-hns‚ \nµ henb [\-sa-s∂-Æp-Ibpw

sNbvXp''.

e£yw:

temI-Øns‚ kpJ-ßƒ Xm¬°m-en-I-am-Wv.

ssZh-`‡n Cutem-I-Ønepw ]c-tem-I-Ønepw

kt¥m-j-I-chpw im¥n-{]-Z-hp-am-Wv. {]iv\-ß-

fpsS \Sp-hn¬ \mw ssZh-km-∂n-[y-t_m-[-ap-≈-

h-cm -I-Ww. ssZh-Øns‚ hgn -Iƒ \ap°p

ap≥Iq´n Adn-bm≥ ]mSn-s√-¶nepw Ah \mw

{]Xo-£n-°p-∂-Xnepw A[nIw al-Xz-]q¿W-am-

bn-cn-°pw. ssZh-tØmSp s]mcp-Xp-∂-h≥ \in-°-

s∏-Spw. ssZh-I-ev]-\-Iƒ \mw t`Z-KXn B{K-ln-

°msX A\p-k-cn-°p-∂-XmWv A\p-{K-lw.

Xmt°m¬ hmIyw:

Fs∂ am\n-°p-∂-hsc Rm≥ am\n°pw; Fs∂

\nµn-°p-∂-h¿ \nµn-X-cmIpw (1 iaq. 2:30).

Ign™ ]mT-Øn¬ \mw a\- n-em-°n-b-Xp-

t]mse an{k-bo-an-te°p ssZhn-I-\n-tbm-K-{]-

Imcw Al-tcm-t\m-sSmØp h∂ tamsi, ̂ d-thm-

t\mSv Fs‚ P\sØ ssZhsØ Bcm-[n-°m-

\mbn hn´b-bv°W-sa∂v Bh-iy-s∏-s´-¶nepw,

^d-thm≥ Ku\n-°msX P\sØ IqSp-X¬ ]oUn-

∏n®v Xs‚ lrZbw ITn-\-am-°n. ssZh-tØmSp

adp-X-en® ^d-thm-s‚bpw Xs‚ cmPy-Øn-

Moses - the third
stage of his life -

in his ministry
Bible Portion: Exo. 4: 18-23; 4: 27-31; From
5 to 40:38
Memory Verse: Heb. 11: 24-26
“By faith Moses, when he grew up, refused
to be afflicted with the people of God,
rather than the desire of sin. And rejected
the solemnity of the son of Pharaoh’s
daughter, and reproached the reproach of
Christ more than the treasures of Egypt. “
Purpose:
Pleasures of this world are temporary. The
fear of God is joyous and peaceful in this
world and eternally. In the midst of trouble,
we must be aware of the presence of God.
God’s ways cannot be judged, they are more
glorious than we expect. It is a blessing to
obey God’s commands, without
questioning.
Key verse:
I will honor those who honor me; those
who despise me will be disgraced (1
Samuel 2: 30).

As learned in the last lesson, Moses, with
Aaron came to Egypt as God’s counsel and
asked Pharaoh to send his people to
worship him. God sent ten plagues on
Pharaoh and his kingdom, which rebelled
against God.
Ten plagues that were sent into Egypt

1. Water turned into blood  Ex. 7:14–
24)
2. Frogs (Ex. 8:1-15)
3. Lice (Ex. 8:16–19)
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s‚bpwta¬ ssZhw ]Øp-_m-[-Iƒ Ab-®p.

an{k-bo-an-te-°b® ]Øp-_m-[-Iƒ

1. sh≈w c‡-ambn (]pd. 7: 14-˛25).

2. Xhf (]pd. 8: 1˛15).

3. t]≥ (]pd. 8: 16-˛19).

4. \mbo® (]pd. 8: 20-˛32)

5. arK-hn[n (]pd. 9: 8˛12)

6. ]cp (]p-Æv)  (]pd. 9: 8˛12).

7. Ievag  (]pd. 9: 13-˛25).

8. sh´p-°nfn (]pd. 10: 1˛20).

9. Iqcn-cp´v (]pd. 10: 21-˛29). Iqcn-cp-´p≠m-b-

t∏mƒ arK-ßƒ Hgn-sI-bp-≈-h¿ t]mIp-hm≥

A\p-hmZw sImSp-Øp. AXn-\-h¿ kΩ-Xn-®n-√.

10. ISn-™q¬ kwlmcw (]pd. 12: 29). s]k-

l-°p-™m-Sns\ AdpØ cm{Xn-bn¬ an{k-bo-an¬

ISn-™q-ep-Iƒ kwl-cn-°-s∏-´p. Cu Ip™m-Sp-

Iƒ tbip-{In-kvXp-hn\p {]Xo-I-am-Wv. A∂p

cm{Xn bn{km-tb¬a-°ƒ t]mIp-∂-Xn\p ^d-

thm≥ A\p -h -Zn -®p . Ah¿ kIe kº-

tØmSpwIqsS bm{Xbv°p Xøm-dm-bn. s]kl

F∂-Xn\p IS-∂p-t]m°v F∂¿Yw.

ko\m-bn-bn-te°v (]p-d. 12: 37; 19: 2).

{]hm-k-Øns‚ 215˛mw B≠n¬ dsa-tk-kn¬

\n∂pw Bdp-e-£w-t]¿ (Ip-´n-Ifpw kΩn-{i-Pm-

Xn-bpw HgnsI) ]pd-s∏´ bm{X-bn¬ XW-en\pw

shfn-®-Øn\pw am¿K-\n¿tZ-i-Øn-\p-ambn ]I¬

taL-kvXw-`hpw cm{Xn A·n-kvXw-`hpw \¬I-

s∏-́ p. ]ol-lo-tcm-Øn¬ ]mf-b-an-d-ßnb Ahsc

]n≥Xp-S¿∂ an{k-bo-ay¿ IS-en¬ apßn acn-®p.

F∂m¬, bn{km-tb-ey¿ IS-en¬ Xpd∂ ]mX-

bn-eqsS A°-sc-sb-Øn. (ssZ-h-Øns‚ A¤p-

X-{]-h¿Øn F¥m-bn-cp∂p?) aptºm-´p≈ bm{X-

bn¬ ssZhw Ah¿°p-th≠n amdm -bnse

ssI∏p≈ sh≈sØ a[p-c-am-°n-Øo¿Øp.

Geo-anepw Xßƒ°p-th≠n Icp-Xnb 12 \ocp-d-

hpIfpw 70 Cu¥-∏-\-Ifpw I≠p, A\p-`-hn-s®-

¶nepw XpS¿bm-{X-bnepw Ah¿ Blm-c-Øn-\mbn

]ndp-]n-dp-Øp. cmhn-se-tXmdpw a∂bpw sshIn´v

ImS-bn-d-®nbpw ssZhw Ah¿°mbn \¬In. sc^o-

Zo-an¬ FØnb Ah¿°p IpSn-°m-\mbn tamsi

]mdsb ASn®p sh≈w ]pd-s∏-Sp-hn-®p. Aam-te-

°n-s\-Xn-cmb bp≤-Øn¬ Pb-Øn-\mbn Al-

4. flies (Ex. 8:20–32)
5.  livestock Disease (Ex. 9:1–7)
6. Boils (Ex. 9:8–12)
7. Thunderstorm of hail (Ex. 9:13–35)
8. Locusts (Ex. 10:1–20)
9. Darkness(Ex. 10:21–29)

After darkness Pharaoh allowed the men
to go but without their animals. But The
people refused.

10. Death of firstborn (: Ex. 11:1–12:36)

In the night of the Passover, in Egypt,
the firstborn was dead.   These Passover
lambs symbolize Jesus Christ. That very
night Pharaoh allowed the children of Israel
to go. They were ready to travel with all
their possessions. Passover means Passing
through.

To Sinai (Exodus 12: 37; 19: 2).
In the 215th year of the exile, six hundred

thousand people (excluding children and
mixed tribes) started from Rameses. They
were given shade in the day (pillar of cloud)
and light in the night (pillar of fire). The
Egyptians pursued them, in the camp of
Pihahiroth and were drowned in the sea.
But the Israelites crossed over the sea .
(What was God’s miracle?) On the way
forward, God made the bitter water sweet
for them. At Elim, they saw 12 springs and
70 palm trees, but they grumbled for food
as they went further. Every day , God gave
them  manna . Moses smote the rock to
bring water to drink at Rephidim. Aaron
and Hur  raised the hand of Moses to for
victory in the war against Amalekites. They
reached Mount Sinai.

Moses goes to Sinai (Exodus 19:24)

On the first day of the third month of
the Journey, Moses went up to Mount Sinai
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tcm\pw lqcpw tamsi-bpsS ssI Db¿Øn-∏n-Sn-

°m≥ klm-bn-®p. Aßs\ Ah¿ ko\mbn

]¿h-X-Øn-¶¬ FØn-t®¿∂p.

tamsi ko\m-bn-bn¬ (]p-d. 19: 24)

]pd-∏m-Sns‚ aq∂mw amkw H∂mw XobXn

btlm-h-bpsS \n¿tZ-i-{]-Imcw ko\m-bn-]¿h-X-

Øn-¬ Ib-dnb tamsi btlm-h-bpsS Acp-

f∏mSpIsf {]m]n®p P\sØ Adn-bn-®p. btlm-

hsb A\p-k-cn-°Wsa-∂pw, Ah¿ btlm-

hbv°p hnip-≤-P-\hpw ]ptcm-ln-X-∑mcpw cmPm-

°-∑mcpw Bbn-cn-°Ww F∂ \n¿tZ-ihpw P\w

AwKo-I-cn-®p. btlmh ko\m-bv]¿h-X-Øn-¬

Cd-ßn-b-t∏mƒ D≠mb CSn, an∂¬, Iml-f-\m-

Zw, ]pI F∂n-hbv°p P\w km£yw-h-ln-®p.

btlmh Ah¿°p kwc-£-Whpw A\p-{K-lhpw

hmKvZm-\w-sN-bvXp. tamsi, Al-tcm≥, \mZm_v,

A_olq F∂n-hcpw 70 aq∏-∑mcpw c‡w-X-fn®v

P\sØ hnip-≤o-I-cn-®p. Ah¿°pw btlm-h-

bpsS Z¿i\w e`-n-®p.

tamsi-bpsS ko\m-bn-bnse c≠mw Btcm-lWw

tamsi ]¿h-X-Øn¬ btlm-h-bpsS k∂n-[n-

bn-te°p Ibdn 40 Znhkw Ign-™n´pw Ahs\

ImWm-bvI-bm¬ ]cn - {`m -¥-cmb P\-ßƒ,

Xßƒ°p ap≥]n¬ \S-°m≥ Hcp ssZhsØ

Al-tcm-t\mSv Bh-iy-s∏-´p. Ah¿ \¬Inb

B`-c-W-ßƒsIm≠v Al-tcm≥ Hcp Imf-°p-

´nsb hm¿Øp-≠m°n \¬In. ]¿h-X-Øn¬

\n∂pw ssZh-Øns‚ \nbaw Fgp-Xnb Iev]-eI-

I-fp-ambn Cd-ßn-h∂ tamsi, Imf-°p-´n-bpsS

ap≥]n¬ B¿°p∂ P\sØ I≠p, tIm]n®v

Iev]-e-I-I-sf Fdn-™p-S-®p-I-f-™p. btlm-h-

bpsS tIm]w P\-Øn-\p-t\sc Pzen-®p. F¶nepw

tamsi Ah¿°p-th≠n CSn-hn¬ \n∂-Xn-\m¬

Ahsc A∂p kwl-cn-®n-√. A∂p-ap-X¬ P\w

B`-cWw [cn-®n-√.

ho≠pw tamsi 40 Znhkw ]¿h-X-Øn¬

ssZh-tØm-Sp-IqsS Bbn-cp-∂p. btlmh ho≠pw

Iev]-\-Iƒ Iev]-e-I-Ifn¬ FgpXn \¬In.

]¿h-X-Øn¬ \n∂pw Cd-ßnb tamsi-bpsS

apJsØ {]Imiw tlXp-hmbn Ah≥ Hcp aqSp-

]San´v P\-tØmSp kwkm-cn-®p. ]¿h-X-Øn¬

ssZhw ImWn® amXr -I - {] -Imcw kam -K -

a\IqSmcw \n¿an-°bpw AXn-t∑¬ ssZh-tX-P v

and told the people the message of the Lord
and they accepted it. It was the Lord’s
command to obey the Lord, to be a holy
people and priests and kings to Jehovah.
And the people witnessed thundering,
lights,   trumpets, and the smoke, as the
LORD descended on mountain. Jehovah
promised them protection and blessing.
Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and 70 elders
cleansed and consecrated the people with
blood. They had the vision of the Lord.

The second ascent of Moses to Sinai

And when the people had not seen him
for 40 days after Moses had gone up, they
asked Aaron to give them a god. Aaron
made the form of a calf from the ornaments
that they gave to him. Moses descended
from the mountain with the Ten
Commandments written by the hand of
God. He saw the people who were standing
before the calf and worshiping the idol,
with great anger he threw away the stone
tablets and broke it. The anger of the LORD
was against the people. And Moses
interceded for them and got them out of
destruction. From that time onwards
people did not wear jewelry.

And Moses was again with the Lord for
40 days at the mountain. The Lord repeated
the commands in the tablets. And when he
came down from the mountain, because
of his heavenly radiance, kept a veil over
his face, and spoke to the people. According
to the plan of God which was shown upon
the mountain, tabernacle was made and the
glory of God came on it.

From Sinai to Jordan (Num. 10-16, 20)

In second year, on the 21st of second
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Cd-ßn-h-kn-°bpw sNbvXp.

ko\mbn apX¬ tbm¿Zm≥ hsc

(kw-Jy. 10-̨ 16, 20)

GI-tZiw Hcp h¿jsØ ko\m-bn-hm-k-Øn-

\p-tijw taLw Db¿∂p. c≠mw kwh-’-cw,

c≠mw-amkw 21˛mw XobXn Ah¿ ho≠pw bm{X-

Xp-Sßn. bm{Xm-at[y Ah¿ ]e-t∏mgpw btlm-

h-bvs°-Xn-cmbn ]ndp-]n-dp-°p-Ibpw ssZh-in£

A\p-`-hn-°p-Ibpw sNbvXp. Cd®n e`-n-°msX

]ndp-]n-dp-Øt∏mƒ, ImS-∏-£n-Isf \¬In. Cd®n

hmbn¬ Ccns° ]ndp-]n-dpØ Ah-cpsSta¬

henb kwlmcw D≠m-bn. tamsi-bpsS ̀ mcy-bmb

Iqiykv{Xo \nanØw Al-tcm\pw ancymapw

Ah\p hntcm-[-ambn kwkm-cn-®p. ancymw IpjvT-

tcm-Kn-Wn-bmbn Ggp-Zn-hkw ]mf-b-Øn\p shfn-

bn¬ ]m¿Øp. tamsi Ahƒ°pth≠n {]m¿Yn-

®-t∏mƒ hnSp-X¬ e`n-®p.

XpS¿∂v P\w I\ms‚ AXn¿Øn{]tZ-i-amb

ImtZ-iv_¿∂-bn¬ FØn. tamsi 12 t]sc

I\m≥tZiw H‰p-t\m-°m≥ Ab-®p. Ah-cn¬

tbmip-hbpw Imte_pw HgnsI _m°n ]Øp-

t]cpw {]Xn-Iqe dnt∏m¿´p-Iƒ \¬In P\sØ

Ie-°n. tbmip-hbpw Imte_pw P-\sØ Dd-∏n-

®p. btlm-h-bvs°-Xn-cmbn ]ndp -]n -dp -Ø-h-

cpsSta¬ Ah≥ alm-amcn Ab-bv®p. tamsi

ho≠pw CSn-hn¬ \n∂-Xn-\m¬ ssZhw Ah-tcmSp

Zb ImWn-®p. F¶nepw tZiw H‰p-t\m-°n-b-h-cn¬

tbmip-hbpw Imte_pw HgnsI _m°n ]Øp-

t]cpw _m[-bn¬ acn-®p. Aam-te-Iy¿ bn{km-

tb-ens\ tXmev]n-®p. Ah-cpsS Ahn-izmkw

\nanØw Ah¿ 40 h¿jw acp-`q-an-bn¬ Dg-∂-e-

™p. tamsi-bvs°-Xn-cmbn a’-cn® tImc-lv,

ZmYm≥, A_ocmw F∂nhsc `qan hmbv]n-f¿∂v

hngp-ßn. a‰p ]ndp-]n-dp-∏p-Im¿ Xobm¬ \in-®p.

_m[ amdp-hm-≥ Al-tcm≥ [q]-I-eiw hoin.

XpS¿∂v Ah¿ ko≥ acp-̀ q-an-bnse ImtZ-in¬

FØn. (Im-tZ-iv_¿∂-bn¬ \n∂pw sX°v

tkbo¿]¿h-X-tØmSp tN¿∂ ÿew). AhnsS

ancymw acn®v AS-°-s∏-´p. Ahn-sS-sh®v sh≈-

Øn-\mbn P\w ]ndp-]n-dp-Ø-t∏mƒ ]md-tbmSv

B⁄m-]n-°p-∂-Xn\p ]Icw tamsi ]mdsb

c≠p-X-hW ASn-®p. Pew ]pd-s∏-Sp-Ibpw P\w

IpSn-°p-Ibpw sNbvXp.

month, they started traveling again. On
several occasions they murmured against
Jehovah and experienced God’s
punishment. They murmured for meat,
God gave those quails. Even when they had
meat they murmured again, a great
punishment from God fell upon them.
Aaron and Miriam spoke against Moses
because of his wife who was an Ethiopian.
Miriam was sent out of camp because of
leprosy. And when Moses had prayed for
her, she was delivered.

The people then went to Kadesh barnea,
the border of Canaan. Moses sent twelve
men to spy out the land. The rest of them,
except Joshua and Caleb, gave bad reports.
Joshua and Caleb strengthened the people.
God sent a pestilence on the people who
murmured against him. Moses interceded
again, and God showed kindness to them.
But, of those who spied the land ten of
them died, except Joshua and Caleb. The
Amalekites foght against Israel. For 40 years
they were stricken in the wilderness
because for their unbelief. The Korah,
Dathan, and Abiram, who rebelled against
Moses, were swallowed by earth. Others
who murmured were destroyed by fire.
Aaron made incense to get rid of God’s
wrath.

They came to Kadesh in the wilderness
of Zin.  (From Kadesh Barnea, south of
Seerpura). Miriam died there and was
buried. Instead of ordering the rock when
the people murmured there, Moses smote
the rock twice. The water went out and the
people drank.

The king of Edom denied permission for
the people to go through the border of
Edom to Jordan. And they went through
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tbm¿Zm-\n-te-°p≈ bm{X-bn¬ GtZm-ans‚

AXn¿Øn-bn-eqsS t]mIp-hm≥ GtZmw cmPm-hn-

t\mSv A\p-hmZw-tNm-Zn-s®¶nepw \nc-kn-°-s∏-´p.

Aßs\ Ah¿ thsd hgn-bmbn tlm¿]¿h-X-

Øn¬ FØn. Xs‚ \ncymWw ASpsØ∂p a\-

 n -em -°nb Al-tcm≥ Xs‚ ]p{X -\mb

Fsebm-kmcns\ alm-]p-tcm-ln-X-hkv{Xw [cn-

∏n-®p. 123 hb- p-≈-h-\mbn Al-tcm≥ AhnsS

\n{Z-{]m-]n-®p.

XpS¿bm{X Zo¿L-ambn tXm∂nb P\w

ho≠pw ]ndp-]n-dp-Ø-t∏mƒ btlmh Ah-cpsS

CS-bn¬ A·n-k¿∏-ßsf Ab-®p. tamsi sImSn-

a-c-Øn¬ Db¿Ønb Xm{a-k¿∏sØ t\m°n-b-

h¿ c£-{]m-]n-®p. Ah¿ tkbo¿]¿hXw Np‰n

tamhm-_vtZ-iØp h∂p. tamhm_v cmPm-hmb

_mem°v bn{km-tb-ens\ i]n-°p-∂-Xn-\mbn

_nsebmw {]hm-N-Is\ hnfn-∏n-®p. \n¿_‘w

tlXp-hmbn IqsS-t∏mb Ah≥ bn{km-tb¬P-

\sØ i]n-°p-∂-Xn\p ]Icw A\p-{K-ln-°p-I-

bmWp sNbvX-Xv. A\-¥cw tbm¿±m-¶¬ FØn,

tZiw No´ns´Sp-∏m≥ Xocp-am-\n-®p.

tamsi-bpsS A¥y-Zn-\-ßƒ (B-h¿. 32,33; 34:36)

bn{km-tb¬P-\-Øn\v At¥ym-]-tZ-i-ßƒ

\¬Inb tamsi btlm-h-bpsS Iev]-\-{]-Imcw

s\t_m-]¿h-X-Øn¬ ]nkvKm sImSp-ap-Sn-bn-te°p

Ibdn hmKvZ-Ø-I-\m≥ t\m°n-°-≠p. Pohn-X-

Ønse Hcp A\p-k-c-W-t°Sp \nanØw {]th-

i\w e`n-®n-√. 120 hb- p-≈-h-\mbn AhnsS \n{Z-

{]m-]n-®p. btlmh Ahs\ AS-°n.

{]mtbm-Kn-I-]mTw: 1 sImcn. 10: 1˛5  ssZh-Ir]

A\p-`hn-®v, A\pk-cn®p ]pd-s∏-´p. F∂mepw

]n¬°meØp ]m]w-sN-bvXm¬ ssZhw \¬Inb

e£y-Øn-se-Øn-√. ssZhsØ Ahn-iz-kn-®m¬,

eLp-hmbn I≠m¬, AXp in£m¿l-am-Wv.

tamsibpw {InkvXphpw XΩn-ep≈ Xmc-X-ay-]-T\w

1. bn{km-tb-ens‚ hos≠-Sp-∏p-Im-c-\mb

tamsi _meyØn¬ cmPm-hns‚ hmfn¬\n∂p

hnSp-hn-°-s∏-´p. {InkvXp-hn-s\bpw _mey-Øn¬

ac-W-h{‡-Øn¬ \n∂p ssZhw hnSp -hn®p

kq£n®p (]p-d. 2: 2˛10; aØm. 2: 14,15).

2. bn{km-tbens\ c£n-∏m≥ Cd-ßn-s®∂

tamsisb kzP\w X≈n-°-f-™p. {InkvXphpw

kz¥-Øn-te°p h∂p, kz¥-°m¿ Ahs\

another way. When Aaron realized that his
demise was near, he appointed his son
Eleazar to be the high priest with high
priestly garments. Aaron died there at the
age of 123.

Again the people, because of long
journey murmured, the Lord sent fiery
serpents among them. And those who
looked at the bronze serpent lifted up
escaped death. And they travelled  round
Seir, and came into the land of Moab. Balak
the king of Moab called Balaam the prophet
for cursing Israel. Balaam, instead of cursing
the people of Israel blessed them. They came
to the Jordan, and settled there.

The Last Hour of Moses (Deut. 32, 33;
34:36)

Moses gave the counsels to the people
of Israel. He saw the Promised Land from
Mount Pisgah as God commanded.
Because of his disobedience he was not
allowed to enter the Promised Land. He was
120 years old and died there. And the
LORD buried him.

Practical lesson: 1 Cor. 10: 1-5
Moses experienced the grace of God,

once he obeyed God and started his
Journey. Because of his single disobedience
he was not allowed to enter promise land,
Disobedience to God will be punished.

Comparative study between Moses
and Christ

1. Moses, the Redeemer of Israel, was
delivered from the sword of the king in
childhood. God also delivered Christ from
the death in his youth (Exodus 2: 2-10;
Matthew 2: 14,15).

2. The people of Israel had rejected
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ssIs°m-≠n√ (A-s∏m.7: 27-˛35; tbml.1:11).

3. tamsi PmXn-I-fpsS ASp-°¬sN∂v Ahn-

sS-\n∂v Hcp `mcysb kzoI-cn-®p. {InkvXp-hpw

PmXn-I-fn¬ \n∂pw k`-bm-Ip∂ aW-hm-´nsb

kzoI-cn®p (]p-d. 2: 11-˛15; 1 sImcn. 11:2).

4. tamsi ssZh-Øn¬\n-∂p≈ A[n-Im-cn-

bmb \nb-a-Zm-Xm-hm-Ip-∂p. \ymb-{]-amWw tamsi-

ap -Jm-¥cw D≠m-bn. tbip ]pXn-b-\n -baw

ÿm]n®p (tbm-l.1:17; aØm.26:28).

5. tamsi bn{km-tb-ens\ ASn-a-Xz-Øn¬

\n∂p hnSp-hn®v \m´n-te°p sIm≠p-t]m-bn.

{InkvXp Xs‚ P\sØ kmØms‚ ASn-a-Xz-

Øn¬ \n∂p hnSp-hn®v tXP- n-te°p \S-Øp-∂p.

(kw-Jy. 1: 18; F{_m.2:10).

6. tamsi bn{km-tb-en\pw ssZh-Øn-\p-an-

Sbv°v a[y-ÿ-\mbn \n∂p. {InkvXp \ap-°p-

th≠n ssZh-k-∂n-[n-bn¬ a[y-ÿ≥ BIp∂p

(]pd. 32:11; F{_m.17:25; 1Xn-sam.2:5).

7. tamsi ac-W-tijw {]Xy-£-\m-bn.

{InkvXphpw ac-W-tijw {]Xy-£-\mbn (a-Øm.

17:3; As∏m.1:3).

A`ymkw

1. tamsi F¥p-sIm≠v Hcp amXr-Im-eo-U-dmbn

]cn-K-Wn-°-s∏-Sp∂p?

2. 40 h¿jw bn{km-tb¬a°ƒ acp-̀ q-an-bn¬ Ae-

bm≥ Imc-W-am-b-sX¥v?

3. bn{km-tb-ens‚ ]ndp-]n-dp∏v Ft∏m-sg√mw? ]cn-

Wn-X-^-e-sa¥v? \nßƒ ssZh-tØm-Sp ]ndp-]n-

dp-°m-dpt≠m?

4. _nse-bm-ans\ IgpX ]Tn-∏n® ]mTw F¥v?

5. bn{km-tb-ens‚ ]pd-∏mSp apX¬ I\m≥h-sc-

bp≈ bm{Xm-`q-]Sw D≠m-°mtam?

Moses. Christ also came to his own, and
his own people rjected him (Acts 7: 27-35;
John 1:11).

3. Moses went to the gentiles and took a
wife from there. (2 Corinthians 11: 2), and
Christ also took his Bridegroom, from the
Gentiles (1 Corinthians 11: 2).

4. Moses is a lawgiver and ruler from
God. And the Law was given through
Moses. Jesus instituted the new covenant
(John 1:17; Matthew 26:28).

5. When Moses delivered Israel from
captivity, he brought them into the promise
land. Christ rescues his people from
bondage of Satan and leads them to glory.
(Numbers 1:18; Hebrews 2:10).

6. Moses was a mediator between Israel
and God. Christ is the mediator between
God and us (Exodus 32:11; Hebrews 17: 25;
1 Timothy 2: 5).

7.  Moses appeared again after his death.
Christ also appeared after his death
(Matthew 17: 3; Acts 1: 3).

Exercise
1. Why is Moses considered as a role

model leader?
2. Why did the children of Israel wander

in the desert for 40 years?
3. When all did the Israelites murmured

against God. What’s the outcome? Do you
murmur against God?

4. What is the lesson that the donkey
taught Balaam?

5. Can you make the journey map from
Israel to Canaan?


